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Hemeukas camoxogHo-apTunnepuiickas yctaHoska (CAY) BpemeH BTopoi MupoBoii BOiHbI Sturmgeschutz [V
(unn cokpawienHo StuG IV) 6bina paspa6otaHa Ha 6a3e Camoro MaccoBoro TaHka Bepmaxta Pz.Kpfw.lV.
«LLITypmreLuyTL» ¢ HEMELKOro f3blka NepeBOANTCA Kak «LUTYPMOBOE OpYAWe» — UMEHHO B 3TOM Ka4ecTse 1
ncnonb3oBanuck StuG IV. [iBurasch B 60eBbIX NOPAAKAX HACTYMAOLLEA NEXOTbI, 3TU MALUNHbI U3 CBOWX 75-MM
OPYAVIA CTPENSANW NPAMON HABOAKOW M0 YKPErNEHUAM 1 OTHEBbIM TOYKaM NPOTUBHUKA. VICnonb30Bany ux Takxe
1 4ns cTpensb6bl N0 TaHKam W3 3acag. «LUTypmrewitotu» noay4anucb CyLIECTBEHHO [ELIEBNE TaHKOB C
BPALLAIOLLENCA BALLIHEN M HIDKE WX HA NONIMETPA, YTO YMEHbLUAN0 BEPOATHOCTb NOPa3nThb Takylo CAY 0TBETHbIM
orHem. G aeka6ps 1943 no anpenb 1945 roga Tpems HeMeLUKUMK 3aBoJami 66110 noctpoeHo 1141 StuG IV.

The Sturmgeschitz IV (or StuG IV for short) was based on the Pz.Kpfw. IV, the
Wehrmacht's most mass-produced tank. StuG IV was used as an assault gun.
Moving in the military ranks of the advancing infantry, these machines with their
75-mm guns fired directly at enemy fortifications and firing points. They were also
used for firing at tanks from ambushes. "Sturmgeschutz" were much cheaper than
tanks with a rotating turret and half a meter lower than tanks, which reduced the
chance of hitting such a gun by return fire. From December 1943 to April 1945
three German factories had built 1141 StuG IV.

Mpexpe, 4em npucTynath kK c6opke MoaenH, BHUMATENbLHO 03HAKOMbTECh C MHCTPYKLMEN.

BHUMAHUE!

C60pKy M OKpacky MOAENM CnedyeT npo-
BOAWTb B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM NOME—
LUEHWM BAANM OT UCTOYHIKOB OTHS.

C6opky MoAenu npowu3BOAWTE COrNACHO
cxeme. [ns ynobeTea kaxpaas Aetanb Ha
c60POYHOI CXeMe 0603Ha4eHa HOMEPOM,
COOTBETCTBYIOLLMM HOMEPY HA NINTHUKOBOIA
pamke.

[letanu cnepyet OTAENsTb OT JIMTHUKOB
HOXOM WAU APYTUM PEXYLAM WHCTPY-
MEHTOM (CO6M0fan OCTOPOXHOCTb Npu
pabote ¢ ocTpbiMu npegmetamu). MecTa
cpesa fertaneil 3a4uCTUTE HOXOM WiK
HaXAa4Hoii Gymaroii.

Mogenb pekomeHAyeTcs OKpaluusarb cre-
LnanbHbIMKU Kpackamu And nnacTUKOBbIX

MO,ELBJ'ISVI, BbINMyCKaemMbIMU NpPeanpuaTuEM
«3BE3[IA».

Mpuctynas K c6opke MOAenu, 3apaHee
03HAKOMbTECb CO CXEMOW OKPACKN.

Meped OKPackoil MOAENb PEKOMEHAYETCS
0663XMPUTb, HANpUMep, MbIbHLIM pac-
TBOPOM 1 TLLATENbHO MPOCYLUNTb.

Kpacku v ke B KOMNIEKT He BXOAAT.

inqa c6opku MoAenM PekoMeHAyeTcs
1CNONb30BaTh KMew, BbINyCKaeMbli npef-
npusTnem «3BE3[A».

cnonb3yitTe  MUHMMAnbHOE KOMMYECTBO
Kknes. M36eraiiTe ero nonagaHua Ha okpa-
LLIEHHbIE NOBEPXHOCTI MOZJENU.

BHUMAHUWE!

ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully
prior to assembly. Remove parts
from frame with a sharp knife or
a pair of scissors and trim away
excess plastic. Do not pull off
parts. Assemble the parts in
numerical sequence. Use plastic
cement ONLY and use cement
sparingly to avoid damaging the
model. Paint small parts before
detaching them from frame.
Remove paint where parts are to
be cemented.

ACHTUNG - Ein niitzlicher Rat!

Vor der Montage die Zeichnung
aufmerksam studieren. Die einzelnen
Montageteile mit einem Messer oder
einer Schere vom Spritzling sorgfaltig
entfernen. Eventuelle Grate werden
mit einer Klinge oder feinem Schmir-
gelpapier beseitgt. Keinesfalls die
Montageteile mit den Handen entfer-
nen. Bei der Montage der Tafel-
numerierung folgen. Die Nummer der
schon montierten Teile auf dem
Spritzling ankreuzen. Bitte nur
Plastikklebstoff verwenden.

ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio, stu-
diare attentamente il disegno.
Staccare con molta cura i pezzi
dalle stampate, usando un taglia-
balsa oppure un paio di forbici e
togliere con una piccola lima o con
carta vetro fine eventuali sbava-
ture. Mai staccare i pezzi con le
mani. Montarli seguendo l'ordine
della numerazione delle tavole.
Eliminare dalla stampata il numero
del pezzo appena montato, facen-
dogli sopra una croce.

ATENCION - Consejos utiles!

Estudiar las instrucciones cuidadosa-
mente antes de comenzar el montaje.
Separar las piezas de las bandejas con
un cuchillo afilado o un par de tijeras, y
retirar el exceso de plastico o rebaba. No
arrancar las piezas. Montar las piezas en
orden numérico. Utilizar SOLAMENTE
pegamento para plastico y en poca can-
tidad para evitar que se dane el modelo.
Pintar las piezas pequefias antes de
separarlas de la bandeja. Retirar la pin-
tura de los lugares por donde se deban
pegar las piezas.

ATTENTION - Conseils utiles!

Avant de commencer le montage, étudier
attentivement le dessin. Détacher avec
beaucoup de soin les morceaux des
moules en usant un massicot ou bien un
pair de cisaux et couper avec une petite
lame ou avec de papier de vitre fin
ébarbages eventuels. Jamais detacher les
morceaux avec les mains. Monter les en
suivant |'ordre de la numération des tables.
Eliminer de la moule le numeéro de la piece
qui vient d'étre montee, en le biffant avec
une croix. Employer seulement de la colle
pour polystirol.

3TN UHCTPYMEHTbI MOMOIYyT BAM KAHYHECTBEHHO COBPATb MOJEJIb:

Kycauku 60okopesbl KaT. Ne1101

Hox uaHrosblit kaT. Ne1103

MuHuet npamoit kaT. Ne1105
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Mpuknentb peTanb Ha ykasaxHoe mecto / To glue a detail on the specified place
YcTaHoBUTb ieTanb Ha yka3aHHoe mecTo 6e3 knes / To establish a detail on the specified place without glue
BapuaHT c6opku / Assembling version

NosTopuTb c6opky Ha apyrom 6opty / Repeat assembling at the other side




